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内  容  简  介

本书主要对近年来各种公开出版物中出现的词语流行病

进行辨析。辨析的内容既有字词误用的问题 ; 也有语法错误

的问题 ; 还有常识错误的问题。书中所举误用实例 , 均来自

当今社会上的公开出版物 , 有的甚至出自学生的教材。各种

误用情况均非个别现象 , 而是较为普遍的流行病。所以 , 该

书内容具有很强的针对性和现实意义。

作者除指出各类误用现象发生的原因外 , 还介绍了纠正

的方法 , 提出了防止出错的有效途径 , 体现了 《实用汉语丛

书》 实用性的特点。

本书不但适于大、中学生阅读 , 而且对于从事教学、编

辑、记者、文秘、宣传工作的人员及其他文字工作者来说 ,

都不失为一本有效的参考书。
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前   言

我们在教学工作和日常生活中 , 发现

语言文字不规范的现象比比皆是 , 因此常

写一些短文或涂几幅漫画在报刊上面发

表 , 希望能引起学校师生和社会各界的注

意。现在加以增删 , 合为一集 , 献给广大

读者。

这本小册子的读者对象主要是中小学

和师范院校的师生 , 也适合一般文化水平

的读者阅读。如果能够让它成为语文教学

和语文应用 的参考读物 , 我们将感 到欣

慰。

本书内容是根据国家语言文字工作的

方针、政策和有关规定 , 针对误读错写、

用词不当、语句不通、文风不正等现象 ,

指出问题所在 , 分析病因症结 , 提出改正

意见 , 以期促进语言文字应用的规范化和

标准化。全书共收短文 2 0 0 多篇。

本书力求兼顾知识性、趣味性和可读

性。行文力求简洁明快 , 趣味生动 , 发人

深思。但是 , 由于作者水平所限 , 可能存

在立论不妥、论述有误的地方。我们愿将



它作为引玉之“砖”, 希望得到大家的批

评指正 , 并通过进一步的探讨研究 , 以期

获得共识 , 共同提高。

作  者

2001 年 1 月
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爱读错字的“武则天”

观看电视连续剧 《武则天》, 发现“武则

天”有读错字的现象。

一次 , “武则天”与“上官仪”谈话间 ,

忽然心血来潮 , 铿然背诵上官仪的《入朝洛堤

步月》诗 : “脉脉广川流 , 驱马历长洲。鹊飞

山月曙 , 蝉噪野风秋”。可是她将“脉脉”错

读成“màimài”。

“脉脉”, 为叠音词 , 义为含情相视的样

子 , 即默默地用眼神或行动表达情意 , 多用以

形容某种情思 , 应读作“mòmò”。

上官仪的这首诗抒发的是他在东都洛阳皇

城外等候入宫朝见时的情怀。首句的“广川”,

指洛水 , 以洛水即景起兴 , 说洛水含情不语地

流淌。是化用 《古诗十九首·迢迢牵牛星》 中

“盈盈一水间 , 脉脉不得语”一句而成的。他

以男女喻君臣 , 暗示皇帝对自己信任 , 流露出

他承恩 得意 的神 情。故“脉 脉”应读 作

mòmò。

温庭筠《梦江南》:“过尽千帆皆不是 , 斜

晖脉脉水悠悠。”辛弃疾 《摸鱼儿·更能消几番

风雨》: “千金纵买相如赋 , 脉脉此情谁诉。”

用的就是含情相视而无语的意思。以上两句的

“脉脉”均应读作“mòmò”。

因为“脉脉”是叠音词 , 已经不是用作名
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词的单音词“脉 (mài)”了 , 它已失去了名词

“脉 (mài)”的各种义项。电视剧中的“武则

天”, 不知道有这样的变化 , 还读作“mài”,

错了。

“霸”、“王”小议

现如今 , “霸”和“王”这两个项羽与其

前辈习用的老字 , 忽然时髦起来了。君不见 ,

一些厂家竞相给自己的产品冠以“某霸”、“某

王”的名号 ! 并且不时地在广告上称自家的产

品如何超凡 , 如何称王于世 , 如何享誉全球 ,

生产手段如何技压群芳。似乎这么一加渲染 ,

他们的产品便会一举走俏 , 取得领导世界新潮

流的地位。

其实不然 , 原因有二。

首先 , 中国人民历来厌“霸”。因为古代

霸与王 , 可以说是同义词。那时凡是以权势夺

得天下者 , 就称王 , 凡是诸侯之长 , 就称为

霸。如春秋时的齐桓公、晋文公、秦穆公、宋

襄公、楚庄王 , 人们历来都称他们为“五霸”。

自古以来 , 人们一直把“霸王”与蛮横无理 ,

仗势欺人相提并论 , 只要一提到穆仁智、黄世

仁 , 人们就会愤怒地说他们是“恶霸”地主 ,

并且把南方作恶多端的大地主统称为“南霸

天”。又如一谈到某地某个蛮横无理、专横拔

扈的人时 , 人们说“他可是那个单位的一霸
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呀 !”现在人们把那些横蛮不羁的超级大国的

政策 , 称为“霸权主义”, 亦同此理。

其次 , 中国人民有一个传统的美德 , 那就

是处理人际关系时 , 总是平等相待、同舟共

济 , 从不称王称霸 ; 处理国际事务时 , 公开宣

布永远不称霸 , 不做超级大国。

所以 , 我们还是留给后代子孙多一点平等

待人、谨慎谦逊的精神食粮 , 少灌输一些称王

称霸的习气为好 !

“包”、“剥”有别

《××晚报》 第 2 版 《孤老不孤过大年》

一文 , 这样写道 : “‘大妈 , 给您拜年啦 !’1

月 25 日下午 , 宣武区教佳胡同 1 号院的街坊

们端着刚刚出锅的饺子 , 拎着点心、水果走进

孤老陈秀兰大妈的小东屋⋯⋯大家围坐在一起

给老人包糖、包水果⋯⋯暖呼呼的小屋里喜气

洋洋 , 乐得陈大妈合不拢嘴儿”。

读到这里 , 人们不禁要问 , 不是给陈大妈

拜年吗 ?不是让陈大妈吃好、喝好吗 ?干吗要

给她老人家又包糖又包水果呢 ?如果把送来的

糖和水果都用什么东西包起来 , 那不就成了帮

助大妈搞收藏了吗 ?显然不合情理。很显然 ,

引文中的“包糖”、“包水果”的“包”是剥

(bāo) 的误用。

因为“包”的本义是 : 用纸、布或其他薄
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